
Psalm 62 (Lxx 61) 

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 61:1 Ει�ς τὸ τε'λος, υ� πὲρ Ιδιθουν· 

ψαλμὸς τω,̂  Δαυιδ.
 61:1 in finem pro Idithun psalmus 

David
 61:1 victori per Idithun canticum 

David Ñוִד: ñמוֹר לְדָ Áתוּן מִזְ ñצֵּחַ עַֽל־יְדוּ 62:1 לַמְנַ

 61:2 υ� χὶ τω,̂  θεω,̂  υ� ποταγη' σεται η�  
ψυχη'  μου; 

  παρ� αυ� του̂ γὰρ τὸ σωτη' ριο' ν 
μου·

 61:2 nonne Deo subiecta erit anima 
mea 

  ab ipso enim salutare meum

 61:2 attamen (ut tamen $Q&) apud 
Deum silebit anima mea 

  ex eo salus mea

×שִׁי   íיָּה נַפְ íאַךְ אֶל־Ìאֱלֹהִים דּֽוּמִ  62:2

Ñתִי: Áמֶּנּוּ יְשׁוּעָ Ïמִ
 61:3 καὶ γὰρ αυ� τὸς θεο' ς μου καὶ 

σωτη' ρ μου, 
  α� ντιλη' μπτωρ μου· ου�  μὴ 

σαλευθω̂ ε�πὶ πλει̂ον.

 61:3 nam et ipse Deus meus et 
salutaris meus

  susceptor meus non movebor 
amplius

 61:3 attamen (et tamen R; ut tamen 
$Q&) ipse est (> C) scutum 
meum et salus mea

  f o r t i t u d o  m e a  n o n  
commovebor amplius

×תִי   íהוּא Ìצוּרִי וִֽישׁוּעָ 62:3 אַךְ־

Ñבָּה: ñמּוֹט רַ Áבִּי לֹא־אֶ Ïמִשְׂגַּ

 61:4 ε«ως πο' τε ε�πιτι'θεσθε ε�π� 
α»νθρωπον; 

  φονευ' ετε πα' ντες 
  ω� ς τοι'χω,  κεκλιμε'νω,  καὶ φραγμω,̂  

ω� σμε'νω, .

 61:4 quousque inruitis (-etis FI.) in 
hominem

  interficitis universi vos (universos 
RHI)

  tamquam parieti inclinato et 
maceriae depulsae (inpulsae HI.)

 61:4 usquequo insidiamini contra 
virum interficitis omnes

  qua s i  muru s  incl inu s  et  
maceria corruens

Æשׁ  íתוּ עַל אִי îאָנָה ׀ תְּהֽוֹתְ 62:4 עַד־

Áדֵר  ×טוּי Ïגָּ ñִקיר נָ ñכֶם כְּ Ðכֻלְּ øחוּ  תְּרָצְּ
Ñיָה: הַדְּחוּ

 61:5 πλὴν τὴν τιμη' ν μου 
ε�βουλευ' σαντο α� πω' σασθαι, 

  ε»δραμον ε�ν ψευ' δει, 
  τω,̂  στο'ματι αυ� τω̂ν ευ� λογου̂σαν 

καὶ τη,̂  καρδι'α,  αυ� τω̂ν 
κατηρω̂ντο.  

  δια'ψαλμα.

 61:5 verumtamen pretium meum 
cogitaverunt repellere cucurri 
in siti

  ore suo benedicebant et corde 
suo maledicebant diapsalma 
(> WSK!c)

 61:5 p a r t e m  e n i m  e i u s  
cogitaverunt expellere

  placuerunt sibi in mendacio 
(-um I)

  ore suo singuli benedicunt et 
co r d e  s u o  ma led i c u n t  
semper (> I)

íצוּ לְהַדִּיÆחַ  עֲ óתוֹ ׀ יָֽ ךְ מִשְּׂאֵ îאַ  62:5

ñזָב  Ðכָ øצוּ  יִרְ
Ñסֶלָה: Áבָּם יְקַלְלוּ־ ×רֵכוּ  Ïוּבְקִרְ ñפִיו יְבָ בְּ

 61:6 πλὴν τω,̂  θεω,̂  υ� ποτα' γηθι, η�  ψυχη'  
μου, 

  ο«τι παρ� αυ� του̂ η�  υ� πομονη'  μου·

 61:6 verumtamen Deo subiecta esto 
anima mea

  quoniam ab ipso patientia mea

 61:6 verumtamen Deo  ret i ce 
anima mea 

  ab ipso enim praestolatio 
mea

×שִׁי   íאַךְ Ìלֵאלֹהִים íדּוֹמִּי נַפְ  62:6

Ñתִי: Áמֶּנּוּ תִּקְוָ כִּי־Ïמִ



 61:7 ο«τι αυ� τὸς θεο' ς μου καὶ σωτη' ρ 
μου, 

  α� ντιλη' μπτωρ μου· ου�  μὴ 
μεταναστευ' σω.

 61:7 quia ipse Deus meus et salvator 
meus

  adiutor meus non emigrabo

 61:7 ipse est fortitudo mea et 
salus mea 

  susceptor meus non timebo

×תִי   íהוּא Ìצוּרִי וִֽישׁוּעָ 62:7 אַךְ־

Ñמּוֹט: íלֹא אֶ Áבִּי  Ïמִשְׂגַּ
 61:8 ε�πὶ τω,̂  θεω,̂  τὸ σωτη' ριο' ν μου καὶ 

η�  δο' ξα μου· 
  ο�  θεὸς τη̂ς βοηθει'ας μου, καὶ η�  

ε�λπι'ς μου ε�πὶ τω,̂  θεω,̂ .

 61:8 in Deo salutare meum et gloria 
mea

  Deus auxilii mei et spes mea in 
Deo est

 61:8 in Deo salutare meum et 
gloria mea

  robur fortitudinis meae (+ et 
RIAK) salus mea in Deo

×דִי   íעִי וּכְבוֹ 62:8 עַל־Ìאֱלֹהִים יִשְׁ

Ñהִים: Áסִי בֵּֽאלֹ ñזִּי Ïמַחְ צוּר־עֻ
 61:9 ε�λπι'σατε ε�π� αυ� το' ν, πα̂σα 

συναγωγὴ λαου̂· 
  ε�κχε'ετε ε�νω' πιον αυ� του̂ τὰς 

καρδι'ας υ� μω̂ν· 
  ο�  θεὸς βοηθὸς η� μω̂ν.  δια'ψαλμα.

 61:9 sperate in eo (eum RHI.) omnis 
congregatio populi

  effundite coram illo corda 
vestra

  D e u s  a d i u t o r  n o s t e r  i n  
aeternum (+ diapsalma FISK$F&)

 61:9 sperate in eo omni tempore 
populi

  e f fu nd i te  co ram eo  co r  
vestrum 

  Deus spes nostra est semper 
(diapsalma K.; > I)

Áעָם  óעֵת ׀  ¼כל־ îבוֹ בְ 62:9 בִּטéְחוּ 

×כֶם   ñנָיו לְבַבְ שִׁפְכֽוּ־לְפָ
Ñסֶלָה: íלָּנוּ  öהִים מַחֲסֶה־ אֱלֹ

 61:10 πλὴν μα' ταιοι οι� υι�οὶ τω̂ν 
α� νθρω' πων, 

  ψευδει̂ς οι� υι�οὶ τω̂ν α� νθρω' πων 
ε�ν ζυγοι̂ς του̂ α� δικη̂σαι 

  αυ� τοὶ ε�κ ματαιο' τητος ε�πὶ τὸ 
αυ� το' .

 61:10 v e r u m t a m e n  v a n i  f i l i i  
hominum

  mendaces filii hominum in 
stateris

  ut decipiant ipsi de vanitate in 
id ipsum

 61:10 verumtamen vanitas  fi l i i 
Adam

  mendacium fi l i i  (+  Enoc h 
C$S&.) viri in stateris dolosis

  fraudulenter agunt simul

øזָב בÐְּנֵי  Æם  כָּ ñהֶבֶל בְּנֵֽי־אָדָ îאַךְ ׀   62:10

×לוֹת  ñנַיִם לַעֲ ñאִישׁ בְּמֹאזְ
Ñיָחַד: ñהֶבֶל  ÏÁהֵמָּה  מֵ

 61:11 μὴ ε�λπι'ζετε ε�πὶ α� δικι'αν 
  καὶ ε�πὶ α«ρπαγμα μὴ ε�πιποθει̂τε· 
  πλου̂τος ε� ὰν ρ� ε'η, , μὴ 

προστι'θεσθε καρδι'αν.

 61:11 nolite sperare in iniquitate et 
rapinas nolite concupiscere

  divitiae si affluant nolite cor 
adponere

 61:1 1nolite confidere in calumnia 
et in rapina ne frustremini

  d i v i t i a e  s i  f l u xe r i nt  n e  
adponatis cor

íחוּ בְעֹשÆֶׁק  62:11 אַל־תִּבְטְ

ñבָּלוּ  Ðתֶּהְ øזֵל אַל־ וּבְגָ
Ñלֵב: ñשִׁיתוּ  ×נוּב אַל־תָּ îחַיִל ׀ כִּֽי־יָ

 61:12 α«παξ ε�λα'λησεν ο�  θεο' ς, δυ' ο 
ταυ̂τα η»κουσα,

 61:12 semel locutus est Deus duo 
haec audivi

  quia potestas Dei (+ est ISK!c)

 61:12 unum locutus est Deus duo 
haec audivi

  quia imperium Dei est

Áהִים   ðבֶּר אֱלֹ îחַת ׀ דִּ 62:12 אַ

Ñהִים: ÏÁעֹז לֵאלֹ ñכִּי  ×מָעְתִּי  שְׁתַּֽיִם־ñזוּ שָׁ
 61:13 ο«τι τὸ κρα' τος του̂ θεου̂, καὶ σοι', 

κυ' ριε, τὸ ε»λεος, 
  ο«τι σὺ α� ποδω' σεις ε�κα'στω,  κατὰ 

τὰ ε»ργα αυ� του̂.

 61:13 et tibi Domine misericordia
  q u i a  t u  r e d d e s  ( - i s  H I S . )  

unicuique iuxta opera sua

 61:13 et tibi Domine misericordia
  quia  tu  reddes (- is RIAK.) 

unicuique secundum opus 
suum

×חָסֶד  ñנָי  62:13 וּלְךָֽ־אֲדֹ

Ñשֵׂהוּ: íאִישׁ כְּֽמַעֲ ôלֵּם לְ óתָּה תְשַׁ כִּֽי־אַ
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